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JAEAKI OCOBJIMBOCTI PO3BUTKY CEMAHTUKO-®YHKINIOHAJIBHUX XAPAKTEPUCTUK
JABHbOAHTJIIACHKUX TPETEPUTO-NIPE3SEHTHUX JIIECJIIB

Y cmammi posensnymo cneyughixy @ynxkyionysants 0a8HbOaAH2IIUCHKUX NPEMePUINO-NPe3eHMHUX OIECi6, KL
BUCTNYNAIOMb Y NO3UYLL NepuLol YacmuHU CKIa0eH020 JIECTi6H020 npucyoka. Biomiuaiomecs pisni emanu
CMAHOBNEHHSI CEMANMUKO-QYHKYIOHANLHO20 MUNY | PO3GUMKY MOOATbHO20 KOMNOHEHMA 8 CEMAHMUYHIL

cmpykmypi yux diecnie. V desikux 0ieciie 00MIHYe MOOANbHUI KOMINOHEHM 3HAYEeHHS], 0esiKi NPU OOMIHAHMHOCTI
MOOANbHOO 3HAYEHHs 30epiealomb KOHKpemHe NeKCUudHe 3Ha4eH s K pelikmoee i nepuepitine, a 0esiki
Qyuryionyioms y 080X 6a306UxX CUHMAKCUYHUX 8aPIAHMAX | GUAGTAIOMb PIZHUL XAPAKmMep GAIeHMHOCII.

Ha T icTOpUKO-reHeTHYHOI CIHITBHOCTI 3a MOP(]OJIOriYHMMHU OCOOJIHBOCTSMH JaBHBOI'€PMAaHCHKI
MIPETEPUTO-TIPE3CHCH TPAAULIHHO 00’€AHYIOTBCS B OKpeMy MOPQOJOriuHYy TpyIy II€CTIB 1 BiJ3HAYAIOTHCS
cneuudiyHUM XapaKkTepoM JiekcnyHoro 3HaueHHs [1: 145]. OxHak, yxe B nepioj HaigaBHIIMX 3a(iKCOBaHUX
JTaBHBOTEPMAHCHKHX MaM’SITOK CIOCTEPIraeThCsi CEMaHTHKO-()YHKI[IOHAJILHE PO3MEXYBAaHHS YCEpeIuHi IIi€l
TPYIH II€CIiB, SIKE Ma€ BHSB uYepe3 pi3HI 3aco0M BUPa)KEHHS CHHTarMaTHYHUX BIJIHOCHH 1 Pi3HHH XapakTep
CHHTAarMaTu4HOro (GyHKmioHyBaHHS [2]. 3a ceMaHTHKO-(Q)YHKIIIOHAJFHOK O3HAKOI JIaBHHOAHIIIIHCHKI
MIPETEPUTO-TIPE3CHTHI JIIE€CIIOBA PO3MAJAlOThCA Ha JBi rpynu. Jlo mepmioi MO)KHA BiJHECTH I€CIIOBa, SIKi
30epiraloTh KOHKPETHE JIEKCHYHE 3HAa4YEeHHS CTaTajlbHOCTI YW aKIIOHAJBHOCTI Aii, (QYHKIIOHYIOTH Yy MO3HIIT
MPOCTOTO JI€CIHIBHOTO TPHUCYAKA 1 pPealli3yloThCs SIK JI€CIOBAa 3 OOJITaTOpHOIO, pifuie (aKylbTaTUBHOIO,
BaJICHTHICTIO, BUSIBIISIIOTH SIK IHTPAH3UTUBHUH, TaK 1 TPaH3UTUBHHUH Xapakrep AieciiBHoro kepysanHs [3]. Jlo
JIpyroi TPymM MOXKHA BIJHECTH JI€CIOBA, B CEMaHTHUYHIH CTPYKTYpl SKHX CTa€ MOMJIMBUM PO3BUTOK
MOJIaJIbHOTO KOMITOHEHTa Ha OCHOBI 3MiHM 0a30BHX CHHTarMaTW4HUX XapaKTEPUCTHK: IIi JI€CIOBAa MOXYTh
(YHKIIIOHYBATH B TO3MINIT TMEPINOi YACTUHHU CKJIAJICHOTO JIi€CITIBHOTO MpUCYAKa. Taki MpeTepuTo-Ipe3eHCH
CHHTarMaTU4HO peajli3yloThCs SIK JIECIOBA 3 OOJITaTOPHOIO CIIONYYYBaHICTIO 3 1H(IHITHBOM, SIKMHA MOXe OyTH
MPE/ICTaBJICHNH EKCIUTIUTHO, pifile IMIDTIIUTHO, 1 BTpayaloTh YacTKOBO YW IIOBHICTIO 3JaTHICTH JIO
JIECTIBHOTO KepyBaHHS. MeTol0 Wi€i cTaTTi € aHaJi3 OCHOBHHUX CEMAaHTHKO-(YHKIIOHAIBHUX XapaKTEPUCTHK
JIAaBHBOAHTITIMCHKUX IMPETEPUTO-IIPE3CHTHUX MI€CIiB, sIKI MOXXYTh (DYHKLIOHYBaTH B ITO3MILII MEPIIOi YaCTHHU
CKJIaJICHOTO JI€CIIIBHOIO MPUCY/KA, 1 BUSBJICHHS CHHTarMaTHYHOIO KOHTEKCTY, SIKMH OOYMOBIIIOE peatizaliiio
PI3HUX KOMIIOHEHTIB iX CEMaHTH4YHOI CTPYKTYpH. Y XOAi JOCHi/pKeHHS Oyio mpoaHaiizoBaHo monan 500
BHITAJIKIB BKUBAHHS IUX JIECTIB Yy IaM’ITKaX JaBHbOAHTJIIHCHKOI IPO3H 1 MOe3il.

Y mno3umii mepmioi 4YacTWHHM CKJIAJEHOTO [HECITIBHOTO TPUCYAKAa B JaBHHOAHIIIIHCHKIH MOBI MOXYTh
(YHKITIOHYBATH HACTYIIHI MPETEPUTO-TIPE3CHCH, SAKi TOJATKOBO BiJIPI3HAIOTHCS OAWH BiJl OJJHOTO 1HIUBITyaIbHUM
xapakTepoM (yHkiionyBanHs: durran (dear), motan (mot), sculan (sceal), magan (mag), cunnan (can), purfan
(pearf). MokIMBICTh TAaKOrO OCOOJMBOTO THUITy CHMHTarMaTUYHOro (DyHKIIOHYBaHHSI TICHO IOB’sS3aHa 3 paHHIMU
3MiHAMH B XapakTepi MIECTIBHOTO KepyBaHHA IMX [IECTIB 1 OOYMOBIIIOETHCS TIPOLIECOM BepOamizalii
BIJUTIECTTIBHOTO IMEHHHMKA Ta TeHe3010 iHGiHiTHBA. Ile Takok IMOB’A3aHO 3 MOCHAONECHHSIM iX HOMiHATHBHOL
3IATHOCTI, 3 BTPATOIO, ITOBHICTIO YM YaCTKOBO, KOHKPETHOT'O JIEKCHYHOTO 3HAYEHHS 1 CTAHOBJICHHSIM MOJAIBHUX
3HAYeHb SK KOMIIOHEHTa 1X CEMaHTHYHOI CTPYKTYypH. 3a O3HAKOIO CEMaHTHYHO OOYMOBJICHOI 37IaTHOCTI MaTu
BaJICHTHE PO3LIMPEHHS TaKi MPEeTepUTo-Tpe3eHcH sk magan, durran, motan, sculan MoXyTh OyTH BifHEceHi O
JIOMIHAaHTHOTO THITy OJIHOBAJICHTHHUX TIPY peajti3amii y HEMOBHUX PEYeHHSIX a0o JBOBAJICHTHUX TIPH peajizalii y
noBHUX pedyeHHsX. LI miecnoBa XapakTepu3ylOThCsl OOJIraTOPHOIO CIIOIYYYBaHICTIO 3 1H(IHITHBOM, SIKMH MOXeE
OyTH penpe3eHTOBaHMH EKCIUTIUTHO YK IMILTIMTHO B pa3i BaJICHTHOI YK aBajieHTHOI peamizatiii. [Ipu criomydenHi
3 iHQIHITHBOM Yy HPETEPUTO-TIPE3CHCA PO3BUBAIOTHCA Pi3HI MOMAJBHI BIATIHKY 3HAYCHHS, TOMY IO 3MiCTOBHI
LEHTp IpeauKaTa IepeMillyeTbcsi N0 1H(IHITHBA, IO IIOJETIIYE HPOIEC PO3BUTKY y IPETEpUTO-TIpe3eHca
MOJIaJIbHOTO 3HAUeHHs. 3 TOYKH 30py AiaXpPOHIYHOI MEPCHEKTHBH LIl JIECIOBA 3MIHWIIM XapaKTep CIIOIy4eHHS 3
3IeKHUM OO0 ’€KTHUM AaKTaHTOM 1 TIOYalM 3aKpilUIIOBATUCS Y HOBOMY CHHTaKCUYHOMY KOHTEKCTi Y
CHHTarMaTH4YHOMY 3B’s3KY 3 1H(QIHITUBOM, a 3MiHA ()YHKIIOHAJIBLHOTO 3MICTY JI€CIOBA TPAIUISETHCS Y TIEBHOMY
CHUHTAaKCHYHOMY OTOYEHHI 1 3yMOBIIIOETBCS 3MIHOIO XapakTepa BaJieHTHOCTI [4:72]: ne mot ic don paet ic wille?
(Elfric’s Homilies, 5: 66, 1.169) neeorce ne moorcy st pobumu me, wo xouy?; ponne mot hine se hlaford gefréogean
(Ine’s Laws, 5: 54, 1.82-83) mooi xazsnin mycums gionycmumu tioeo Ha eomo; ac hie ne dorston p&ron cuman
(Orosius, 5: 18, 1.28) ane 6onu ne nasaxcunucs myou nonmucmu; ne dorste ic hira &nigum sceddan (The Dream of
the Rood, 5: 155, 1. 47) ma ne nasasicuscs s nikomy 3 Hux zanodismu wroody; pone ilcan ende pe Apered his
cumpader healdan sceolde (The Anglo-Saxon Chronicle, 5: 36, 1.72) my camy mepumopiio, siky Amepeo, tioeo
Xpewenuti 6amvko, nosurer 6ye saxuujamu. HE sceal habban gebedmen ond fyrdmen ond weorcmen (Boethius, 5:
16, 1.12-13) Bin nosunern mamu ceésujeHuxie, 6oinieé i pobimuuxis, siddan hie sunnan leoht geséon ne meahton
(Beowulf, 6: 1.648) do mux nip, noxu éonu ne moznu 6auumu ceimio conys;, Eastewerd hit maeg bion syxtig mila
brad (Orosius, 5: 19, 1.65) na cxio éona (3emis1) modice npocmsaeamucs Ha Wicmoecsim Muib.
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JlocuTh 4acTo B JaBHBbOAHIITIHCHKUX TEKCTAaX 3YCTPIiYaeThCs pemyKiis 1H(IHITHBHOI YaCTUHH CKIIAJEHOTO
JIECTIBHOTO TPUCY/KA MPU OJHOBAJICHTHIN peanizamii y MOBHHX pPEYEHHSX, piAlle aBaICHTHIH Yy HENOBHHX
peueHHsx. Take BUMyIIeHHs iHQIHITUBHOI YaCTMHH TNPHCYIKAa MOXXHA PO3IVISIATH SIK aHa(OPUYHMH EINiICcHC,
OCKUTBbKH pedepeHIlis mpeTepuTo-Ipe3eHca 0 Iii, IO SIKOi J0Ma€ThCs MOAaibHe 3a0apBIicHHS, 30epiraeThcs i
MIPOCTEXKYETHCS 13 3MICTYy BCHOI'O BHCJIOBIIOBAaHHSA. Y TaKOMY pasi I JIi€CIOBa BUSBJISAIOTH HAHOLIBII YiTKO
BUPQXCHUH CTYIiHb CTPYKTYPHOI CHHTarMaTHKO-(QYHKIIOHAIBHOI CAMOJOCTATHOCTI, SIKA MOXJIMBA JUIS HHUX Y
MTO3HIIIT YACTHHM CKJIaJICHOTO TIPUCY/IKA, ajie 3aHIIalThCs 3aC000M BUPaKeHHS "BHYTPIIIHLOT MOTanbHOCTI" [7:
226] Ponne smolte bl&wd stidan and westan wind under wolcnum, ponne weaxed hrade feldes blostman, feegen
peat hi moton (Boethius, 8: 123, 1.8-10) xoru wivicno sie niedenno-3axionuti eimep nio He6om, mooi weuoKo
3pocmaroms nObOSL Keimu, padichi, wo eonu modxcyms; Eard git ne const, frécne stowe, 0zr pi findan miht
sinnigne secg: séc, gif pu dyrre! (Beowulf, 6: 1.1377-1379) Kpainy mu ne snacw, nebesneune micye, oe mu
sHaudew Haudib epiuHoeo 0eMoHa, niou, akuo mu Hasaxcuwcs, Pa haefdon pa welisce menn gewroht @&nne
castel on Herefordscire on Swegenes corles folgode, and wrohten @&lc para harme and bismere pas cynges
mannan pér abutan pe hi mihton (The Anglo-Saxon Chronicle, 5: 98, 1.27-29) Tooi nobyodysanu yi inozemyi
ooun samox y Xepegopowipi ¢ nposinyii epra Ceeeena i 3a60anu 30umkie ma o6pasy moosmM yboco KOpOJis
Haskono, 0e sonu moenu;, ba ascode se bisceop hwa sceolde andswerian for his modor. ba andsweorode Purcil
Hwita and s&de pet hé sceolde, gif he 0a talu ciide (Charters, 5: 57, 1.10-12) Tooi cnumas enuckon, xmo 6yoe
gionogioamu 3a ozo mamip. Tooi Typkin Xeum 6i0nosis, wo 6in nosuren [0ys], axujo sin my icmopiio 31as.

Haiibinpin mpuTaMaHHUA TaKWi THII CHHTarMaTUYHOrO (YHKIIOHYBAaHHs JHiecioBaM magan i sculan.
MiecioBo sculan y pa3i Horo exinTHYHO-aHAQOPUYHOTO BXKUBAHHS B MIAPSIIHUX PEUSHHSX 31 CIIOyYHUKOM SWa
swa HaOyBae KIIIIENOAIOHOrO NparMaTUKO-(PYHKIIOHAIBHOIO CTaTyCy 1 4YacTo 3YCTpIYaeThCs B TEKCTaX
PENrifiHOrO CHpsIMyBaHHs, HANpUKIaa y MpomoBiasx Bymegdcrana: ne tre @nig his Iif fadode swa swa hé
sceolde, ne gehadode regollice, ne l&wede lahlice (Wulfstan’s Address to the English, 5: 88, 1.60-61) nixmo 3
HAC He GIAWMY8as C80€ JHCUMMS, 5K 6IH 30008 si3anull (noguren) [6y6], Hi 6 peniciiiHux Kouax 3a YepKoGHUMU
KAHOHAMU, HI 8 MUDY 30 C8IMCbKUMU 3AKOHAMU.

[epudepilinnMu BapTO BBa)KaTH BXXKMUBAHHS JIECTIB magan, sculan, Konu 3MiCTOBa 4acTHHA MPUCYIKA, SIKa
CTaHOBHTBH JI€CIOBO bEon, MOXKe TUIBKU IMIUTIKYBATUCS B KOHTEKCTI BHCJIOBJIIOBAHHS: pat on an scip maege an
piisend manna (Orosius, 5: 25, 1.65) wo ooun kopabenv yminyac mucsauy nooeti. Hige sceal pe hearda, heorte pe
cénre, mod sceal pé mare, p& Gre megen lytlad (The Battle of Maldon, 5: 126, 1.312-315) Posym noeunen
[6ymu] meepoiwmum, cepye Oinbut xopobpum, Oyx OLILUWUM, MOMY WO Culd Haula smeHutyemvcs. Take
cHHTarMaTuyHe QYHKI[IOHYBaHHS Ji€CToBa sculan MOKe MaTH KOMYHiIKaTHBHO-IIPArMATHYHY XapaKTEPUCTUKY i
€ TUIOBUM 111 THOMIuHUX mmoeM: Ellen sceal on eorle; ecg sceal wid helme hilde gebidan. Hafuc sceal on glofe
wilde gewunian; wulf sceal on bearowe, earm anhaga; eofor sceal on holte todmegenes trum (Gnomic Verses, 5:
174-175, 1. 16-20) Myorcricmo nosunua [6ymu] y 6oina, mey 3 wtoiomom nosuHeH 3a3Hamu itiHu. Jukui scmpyo
NOBUHEH 3aMUWAMUCS HA PYKOGUYI, 606K nogumen [Oymu] y eaio, dcamocionuti 0OuHax, kabau, CUTbHUL
MIYHUMU TKIAMU, NOGUHeH [6ymu] y Jici.

3rigno 3 mymkoro I'. Cyira Ta @. Bicepa, THIIOBUMH € CHHTarMaTH4HI peajizauii JieciiB magan, sculan 3
00CTaBUHHUM TMOIIMPECHHSIM, MPEACTABICHUM MPUAMEHHUKOM t0 YW MPHUCITIBHUKOM i3 3HAYEHHSIM HAMPIMKY
pyxy [5: 222; 9: 163-165]. YV Takomy pa3i CHHTAarMaTHKO-(YHKIIOHAJHHOK XapaKTEPUCTHKOIO MPETEPHUTO-
NIPE3eHCIB € IMIUTIKOBaHE OOJIraTOpHE CIIONY4YeHHS 3 iH(IHITUBOM JI€CIOBa, CEMaHTUYHO JIIMITOBaHUM
MOHATTSAM '"HaTpaBJICHHS, HANPIMOK pyXy'". 3ycTpiuaeThcsi TAaKOXK BXKHMBAHHS Ji€CIIOBA mMotan B aHAJIOTIYHOMY
cuHTarMaTnaHoMy KoHTekcti: Ne pearf h€ hopian nd, pystrum fordylmed, pat heé donan mote of 0am wyrmsele,
ac Oyr wunian sceal awa to alder butan ende ford in dam healstran ham hyhtwynna 1€as (Judith, 5: 140, 1.117-
121) He cnio itomy, 06itiHsmomy mempsigor, Mamu HAoito, wio 8in 3mie bu 3e6iomu [nimu] i3 3a1u, no6HOI 2adiox,
ajle NOGUHEH JCUMuU Mmam 6IUHO, 00 KIHYs, y YbOMy memMHoMYy oomi be3 padouie; préo as€ton on 0a healfe pas
deopes Oe 0a Deniscan scipu asetten weron, ond pa 6dru eall on opre healfe, peat hira ne mehte nan to 60rum
(The Anglo-Saxon Chronicle, 5: 40, 1.185-187) mpoe posmauwysanucs na momy 6epesi npomoxu, oe oamyanu
€601 Kopabai nocmasuiu, a 6ci iHWI — HA [HUWOMY Depe3i, maK wo HIXmo 3 HuUx He mie [dicmamucs] 00un 00
00noeo; ...and utan gelome understandan pone miclan dom pe we ealle to sculon, and beorgan s georne wid
pone weallendan brine helle wites,...(Wulfstan’s Address to the English, 5: 92-93, 1. 197-198) odasaiime uacmo
6yoemo Oymamu npo Genukull OeHb OCMAHHLO2O0 CYOy, KyOou Mu 6Ci nosunHi [pywumu], i 6ydemo 000po
3axuwamucs 8i0 02HIo MOpmyp, AKULL OYPAUMb ) NEKIL.

CeMaHTHYHHI CTaTyC MPETEPUTO-TIPe3cHCa magan sK i€CIOBa 3 JICKCHYHUM 3HAYCHHAM '"BHYTPIlIHBOT
MOJIaJILHOCTI" TP aHA(OPUYHOMY ENIIICHCI MOXKE ITIIKPECTIOBATUCS B YMOBAX HOro mapajeiabHOro BXKMBaHHS 3
niecmoBoM willan: gelice pam dwasan pe for heora prytan Ieéwe nellad beorgan @r hy na ne magan, pch hy eal
willan ( Wulfstan’s Address to the English, 5: 91, 1.156-157) noodibno oypusim, siki ne xouyme 3axuwamucs 6io
0bpasicents ix eopoocmi 00 MO20 4acy, NOKU BOHU 306CIM He MOdCymb, ane éci xouymo. JliecioBo sculan mpu
aHa(OpUUHOMY EJTITICUCI MOXKe 30epiraTu JONATKOBHUM BiITIHOK (pyTypasbHOCTI, IO CBiTYUTH IIPO CTAOLIBHICTD
PO3BUTKY Y HBOT'O IbOT0 3HaueHHS: ic him after sceal (Beowulf, 6: 1. 2817) 5 nidy (nosurnen nimu) 3a nHumu.
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B. B. €guenxo. [lesxi ocobaugocmi po36umxy cemManmuKo-gyHKYioHaabHUX XapaKmepucmux 0a8HbOaH2ICLKUX
npemepumo-npe3eHmHux Olecie

Oxa3iOHAIPHUMHU  3QJIMIIAIOTBCS  CHHTAarMaTHKO-(QYHKIIOHAJIBHI  peami3alii 3 TpPaH3UTHBHUM  4YH
IHTPaH3UTHUBHUM XapaKTepPOM KepyBaHHS 3aJIKHUM 00’ €KTHHM aKTaHTOM, SIKi MOKHA PO3TIISAATH SIK apXaidHui
TUIL. Y TaKOMY pa3i y CEMaHTHYHIH CTPYKTYpl MOKHA Oa4HMTH 3aJUIIKOBI PETIKTOBI 3Ha4YeHHs "Opatu y 6opr" y
sculan i "6yt cnpomoxuum" y magan. An him sceolde tyn bplisend punda. Se hlaford forgeaf him pone gylt
(Matthew, 10: 843) Ooun 6ye tiomy eunern 10 mucsu pyumis. Lleii cocnodap npobauus iiomy yio nposuny; Hwet,
eorde meaeg wid ealra wihta gehwilce, and wid andan, and wid @minde, and wid pa micelan mannes tungan
(Charms, 5: 100, 1.4-6) Il]o 3emus 6yOe cnpoMOXNCHOW (CUNBHOIO) GUCMOSIMU NPOMU 6CIX ICMOMm, NPomu
310CMUBOCT MA HEGOAUHOCHI | NPOMU 3AKTUHAHbL OA2amboX T00el.

OTKe, 3 TOYKH 30py AiaXpOHIYHOI HEPCIIEKTHBU MOKHA BBaXKaTH, 1[0 TpeTepUTO-Tipe3eHcu motan, durran,
magan, sculan 3MIHWIM XapakTep CHOJYYEHHS 13 3aJIKHAM aKTaHTOM 1 TIOYajdd (PYHKI[IOHAJIBHO
3aKpIIUTIOBATUCS Y CHHTarMAaTUYHOMY 3B’s3KY 3 iH(IHITUBOM, EKCILTIIMTHO M IMIDTIIUTHO NPEICTaBICHOMY Y
CHHTaKCHYHOMY KOHTEKCTi. CEMaHTHYHUI CTaTyC LUX IPETEPUTO-NPE3EHCIB MOXKE OYTH BU3HAUCHHUH SIK JIIECITIB
3 MOJQJIBHUM JICKCHYHMM 3HaueHHsM (TepMmiH B. M. JKupmyHncbkoro [11: 107], Ha OCHOBI SIKOTO ITOYHHAIOThH
PO3BHBATHCS TpaMaTHKaIi30BaHi MOJaJIbHI 3HAYEHHs, KOJIM MPETEPUTO-IIPE3CHC HE BKAa3ye Ha [0, aje I0/a€
MoJIaJibHe 3a0apBJICHHS JI0 XapakTepy il BUKOHAHHSI.

[Ipereputo-npeseHcu cunnan i purfan BapTo pO3IJILmAaTH OKPEMO, OCKUIBKHM Il JIECTIOBA MOXYTh
pearizyBaThCs Y JBOX 0a30BMX CHHTaKCcHMYHHX BapiaHTax (tepMmin I'. I'. Tlouenmosa) [12]: y mo3umii nmpocroro
JECTIBHOIO MPUCYIKA 1 B IMO3UINI MEPIIOl YACTHHHU CKJIAJICHOTO MIECIIBHOIO MPHUCYAKA. 3aJICKHO BiJ TUITY
CHHTarMaTu4HoOro (yHKI[IOHYBaHHS PEai3yIOThCs Pi3HI KOMIIOHEHTH IX ceMaHTH4YHOI cTpykTypH [13: 67; 139].
VY mno3uiii mpocToro Mi€CNiBHOTO MPUCYAKA IIi JAI€CIOBa XapaKTEPH3YIOTHCS SIK TOBHO3HAYHI JI€CIOBA 3
KOHKPETHUM JIGKCHYHHM 3HAYEHHSM, Ul SIKMX TUIOBOIO € PI3HOMAHITHICTh BaJEHTHHX XapaKTEPHCTHK, IO
PO3KPUBAEThCA TIPH peaiizaiii cy0 €KTHOI, 00’€KTHOI YH OOCTaBMHHOI BaJICHTHOCTI, SIKa IPE3CHTYETHCA B
OCHOBHOMY 4Yepe3 OOJIraTopHy CHpSIMOBaHICTh. Y J€CIOBa cunnan 3aJeKHUANH aKTaHT PENpPE3CHTYEThCS
aKy3aTHUBOM, piJillie NPeJUKaTHBHOK OIUHHUIIEIO, IO CBIUYUTH PO MOXIIUBICTh TPAH3UTHBHOI'O XapakTepy Horo
¢yHnkionyBanns. [liecnoBy purfan BractuBa BapiaTHBHICTb AI€ECTIBHOTO KEpYBaHHS, KOJH 3aJ€KHUN 00’ €KTHUH
aKTaHT IPEJCTaBICHUH TEHITHBOM YM aKy3aTHBOM, IO MOXXe OyTH TNpOSBOM 3arajibHOi TEHIEHIIi, sKa
BIIMIYa€ThCs JOCIITHUKAMU JJIS MaBHHOAHTIIMCHKOI MOBH, O 3aMIIIEHHS POJOBOrO BiAMIiHKA 13 3HAYCHHSIM
YaCTKOBOI'0 OXOIUICHHS 00’€KTa JOAaTKOM Y 3HaxXiMHOMY BiIMIHKY [14: 79]. YKuBaHHS TeHITHBA MiAKPECIIOE
IHTpaH3UTUBHUI XapaKTep MiECTIBHOTO KEPYBaHHs, IIOCHIIOIOYHM 3HAYECHHSI JIii, SIKa 30CEPE/IKYEThCS y Cy0’ €KTi,
y TOU 4ac K aKy3aTuB, sIKHH BHpaXKae MPeAMET, Ha KUl CIpsMOBaHa Jiisl, MiAKPECIIOE TPAH3UTHBHUI XapaKTep
00’€KTHHX BiHOCHH. PO3BUTKY TpaH3UTUBHOIO KEpYBaHHS I TakMM YWHOM pO3BUTKY BapiaTHBHOCTI
JIECTIBHOTO KEepYBaHHS CIIPUSiE€ MOUIMPEHHS OMOHIMII BiIMIHKOBUX (OpM, sKa CIYrye OIHUM i3 (hakTopiB
HeHTpaizaiii, 3rIapKyBaHHs PI3HUII MK MapagurMaTHYHUMH 3HAYCHHSIMH JaBHbOAHIIINCHKUX BiIMIHKIB UM
crpHse X TPaHCIO3MIii, 1 Ma€ HACIIIKOM PYHHYBaHHsSI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH BiMiHKiB. OOW/IBa MpeTepuTO-
NPE3eHCH MAaloTh PI3HOBAJIEHTHI peatti3allii 3 HasBHICTIO YM BIJICYTHICTIO cy0’ekTHoro akranta. Eard gif ne
const, frecne stowe (Beowulf, 6: 1.1377-1388) 3emuio we ne snacw, nebesneune micye; dah pe hi hine 0a gyt ne
ctipon (Elfric’s Homilies, 5: 73, 1. 107-108) xoua sonu tioco we mooi ne 3nanu; for pan pe he wel ciipe Scyttysc
(Elfric’s Lives of Saints, 5: 79, 1.53-54); momy wo 6in dobpe 3nas womnanocevky mogy; Wat s€ pe cunnad hii
slipen bid sorg to geféran pam pe him Iyt hafad 1€ofra geholena (The Wanderer, 5: 161, 1.29-30) 3uar, wo su
3HaEme, AK CMYMOK 0Y8a€ JICOPCMOKUM NPO COPAMHUKA, MO020 K020 Hewucnenui maromy; Nealles Hetware
hrémge porfton fedewiges (Beowulf, 6: 1. 2363-2364) 306cim ne nompebysanu xemeapu 36eruueHHs: nepemoau,
Ne pearf h€ nanes pinges buton dzs, d¢ hé on him selfum hafd (Boethius, 10: 1076) He mae 6in nyxcou Hi 6
YoMy, KPIM Moo, Wo 8iH Ha cOOi Mae.

CHHTarMaTH4HOIO OCOOJIMBICTIO JII€CIIOBA cunnan MO)KHAa BBaXKaTH MOXJIMBICTh MOJBIHOTO KepyBaHHS, TOOTO
HAasIBHICTb JBOX 3QJIEKHHUX 00 €KTHUX aKTaHTIB: B aKy3aTHBI, SIKMI IiJKPECIIOE TPAH3UTHBHHUHN Xapakrep 00’ €KTHOI
HaIpaBJIeHOCTI, 1 BUPa)KEHOTO MPUHMEHHUKOBAM 3BOPOTOM 13 3Ha4eHHsIM 00’ekTa-ajipecara: and se Penda ne ciide be
Criste nan pincg (Zlfric’s Lives of Saints, 5: 81, 1.122-123) i yeti Tlenda nivoco ne 3nae npo Xpucma. Cunnan 3
KOHKPETHUM JIEKCUYHUM 3HAYEHHSIM MOXKE 3yCTPIUaTHCs B OJHOBAICHTHUX YM JBOBAJICHTHHMX peaizallisx, iHOAl 3
00CTaBMHHUM TIOLIMPEHHAM, 0Oe3 3aJIe)KHOr0 CyOCTAHTHBHOIO akTaHTa, aie 3 pedepeHIiclo 10 HbOro dYepes
BiZTHOCHUI 3aiMCHHUK B TIPSAIHUX O3HAYaIBHUX peucHHsX. Ic sceal ford sprecan gen ymbe Grendel, pact Ou geare
cunne (Beowulf, 6: 1. 2071) A nosunen oani we posnosicmu npo I pendens, sikoco mu doope 3nacut. Is pes enga styde
ungelic swide pam 60rum pe we @r ctidon (Genesis B., 5: 131, 1. 356-358) Yu cuvro necxooice ye 8ysvke micye Ha
iHwi, wo mu pauiute suanu? CraTyc cunnan sk Ji€CJIOBa TIOBHOI HOMIHALI TAKOX IMiITBEPIDKYETHCS MOXIIMBICTIO
HOro BXKHMBAHHA SIK IPYroro KOMITIOHEHTA CKJIAJICHOrO TIECITIBHOrO MpHUCyAKa: eom nil her cumen on ceolpele, ond nii
cunnan scealt htit ymb modlufan mines fréan on hyge hycge (The Husband's Message, 1. 9-12) s minexu wo cioou
NPURIUG, a MU MyCUUL 3HATU, SIK RIKTTY8AMUCS. PO NPUXUTLHICHb MO2O0 10pOQ.

VY mo3wiii mepiioi YaCTUHH CKJIaJCHOr0 JIECTIBHOIO MPUCY/Ka Ji€cIoBa cunnan i purfan xapakTepu3yroThCs
SIK JIIECTIOBA 3 OOJITaTOPHOIO CHOJYYYBaHICTIO 3 1H(QIHITUBOM. Y TakoMy pasi peasli3yeThCsi KOMIIOHEHT iX
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpH 3 MOJAJIbHMM 3HaueHHsM. Cunnan mnepenae 3Ha4eHHS MOXJIIMBOCTI YHM 3JIaTHOCTI
BHUKOHAHHS Mii, a purfan mojae 3HaYeHHS HEOOXIAHOCTI, 3000B’sI3aHHSA YM OOOB’SI3KOBOCTI BUKOHAHHS 1ii: ond
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0cah monige ctidon Englisc gewrit areédan (Cura Pastoralis, 5: 7, 1.68) i xoua 6acamo xmo mic wumamu
ameniticoki nucemui meopu;, paet pu him ondrédan ne pearft (Beowulf, 1.1674) wo mobi ne mpeba 6yno iiozco
b6osimucsi. Y TEKCTax TaKOXK 3YCTPIYarOThCS BHIIAJKU 130JbOBAHOTO BXKMBAHHS JIECIOBA cunnan 3 MOAAJIbHUM
3HAYEHHSIM TNpH aHA(OPUYHOMY EJIIICUC] K HACTIJIOK PEAYKIi cioBociony4yeHHs 3 iHdiniTHBOM: and pas we
habbad ealle purh Godes yrre bysmor gelome, gecnawe sé pe cunne (Wulfstan's Address to the English, 5: 87,
1.45-47) i momy mu wacmo maemo uepes enis I ocnooa 6cro eanvOy, xXail 3p03ymic Mo, Xmo Modice.

Jns pmiecnmoBa cunnan CIONMy4YyBaHIiCTh 3 1H(QIHITHBOM, SIK 3acBifdye Martepian IOCTIDKEHHS, Ie HE €
JIOMIHAHTHUM THIIOM CEMaHTUKO-(YHKIIOHAJILHOI peai3allii, B TOi Jac sk Juist purfan, HaBmaku, 1 peaizaris €
Oimbin  XapakTepHoto. Ll pi3HMIST MOke BKa3yBaTH Ha pi3HI eTanmd pO3BUTKY HOBOTO CEMaHTHKO-
(YHKIIOHAJIBHOTO THITY B IiaXpPOHIYHINA EPCHEKTUBI.

Omxke, CHHTArMaTHKO-(QYHKIIOHANBHA crenudika miecniB cunnan i purfan mnonsrae y QyHKI[iOHaJbHOMY
PO3/BOEHHI, Y TIONBIHHOMY XapakKTepi CHHTarMaTHYHOrO (DYHKIIIOHYBAaHHS, B SKOMY BHSIBISETHCS CKIAIHICTH X
ceMaHTH4HOi CTpykTypH. Lli crmemmdiuni yMOBM Ta OCOONMBOCTI CHHTarMaTM4HOrO (YHKIIOHYBaHHS MOXKHA
po3IsIIAaTH MK 1HOMKATOp pealizalii CeMaHTHYHMX KOMIIOHEHTIB iX CMHCIIOBOI CTPYKTYpH. 3MIHH XapakTepy
CHHTarMaTUYHOTO (DYHKIIOHYBaHHS JIIECIIOBA cunnan TMoKa3yroTh HAIPSIMOK E€BOJIIOLIT HOro CEeMaHTUYHOI CTPYKTYPH
Ta 3arajbHy TEHICHIIO PO3BUTKY HOro CHHTarMathmiHoro Ttury. CeMaHTHKO-(YHKI[IOHAJIbHUH CTaTyC ILbOTO
JlieciioBa BifoOpakae TPOMDKHHMI, TNMEpexXilHWM erarm pO3BHTKY: BiJ JI€CIOBA IMOBHOI HOMIHALIl A0 Ji€cioBa 3
MOJIAJIGHUM JIEKCHYHUM 3HA4YEHHSIM 1 CBIIYMTH NPO IOYAaTOK (OPMYBAHHS y HBOIO MOJAJIBHOTO CEMAaHTUYHOI'O
KOMITOHEHTA SIK CKJIaJJOBO YaCTWHU CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH Ha OCHOBI KOHKPETHOTO JIEKCUYHOT'O 3HAYEHHSI.

Takum 4MHOM, BapTO 3a3HAYMTH, IO 3arajibHa TEHICHIIiS PO3BUTKY MPETEPUTO-TPE3EHTHHX JIECIIB magan,
sculan, motan, durran, cunnan, purfan BUSBJISIETHCS B CTAHOBJICHHI Y HUX OCOOJHBOIO THUITYy CHHTAarMaTHYHOIO
(YHKIIOHYBaHHS SIK Y JIIECHIB 31 CIIOIYYYBaHICTIO 3 iH(IHITUBOM i MOCTYOBUM PO3BUTKOM MOJAJIbHUX 3HAYEHb Y
iX ceMaHTHYHIA CTPYKTypi. Y JaBHBbOAHIJIIHCHKOMY IEpiOAl PO3BUTKY MOBH CIIOCTEPITa€ThCsl PO3IIAPYBAHHS
CEeMaHTUYHOI CTPYKTYpH, SK€ B Pi3HIH Mipi XapakTepHe IS KOXKHOTO 3 JIECHIB, M0 (QYHKIIOHYIOTh y TO3HLIT
TIepILIOi YaCTHHH CKJIAJIEHOTO J1ECIIBHOTO MPUCYKA. Y JESKHUX JI€CITIB JOMIHYE MOJAJIbHUI KOMIIOHEHT 3HAUCHH,
JiesiKi  JIECTIOBa TIPH JOMIHAHTHOCTI MOJIQJIBHOTO 3HAYeHHS 30epiraroTh KOHKPETHE JIEKCUYHE 3HA4YEHHS SIK
pernikToBe i nmepudepiiine, a qeaKi PYHKIIIOHYIOTh Y ABOX 0a30BHX CHHTAKCHMYHUX BapiaHTAX 1 BHABJISIOTH Pi3HUMN
XapakTep BaJICHTHOCTI. Pi3Hi (opmu mpe3eHTallii 00liraTopHoi BaJEHTHOCTI, HEOMHOPIAHICTh CHHTArMATHYHHX
peanizaliii maKpecoTh HEOAHAKOBICTh iX CEMaHTHKO-CHHTarMaTHYHOTO CTAaTYyCY i CB1YaTh PO PO3MEKYBaHHS
yCepeluHI TPYIH MPETEPUTO-IIPE3CHTHUX [IECTHiB. Yce Ie MOXXHa BBa)KaTH IPOSBOM 3araibHOl TeHAEHMIl
CHHTarMaTHKO-QYHKI[IOHATBHUX 3MIH 1 CEMAaHTHYHUX TpaHCOpMAaIliil ycepeanHi TPy, sKi MalOTh HACIIIKOM il
po3maj, BTpaTy NPETCPUTO-TIPE3CHCAMH, HE3BAKAIOUM HAa X MOPQOJOTivHI OCOONHUBOCTI, X 130JOBAHOTO
ICTOPUKO-TEHETHYHOTO CTAaTYCy 1 PO3BUTOK y HAIPSIMKY CEMaHTHKO-(YHKIIIOHAJIBHOI Cliemiasi3artii.
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Eeuenxo B. B. Hekomopblie 0codeHnocmu pazeumus cemManmuKo-(OyHKYUOHAIbHBIX XAPAKMEPUCMUK
OpesHean2IUIICKUX RPemepumo-npe3eHmubIX 21a20108.

B cmamve paccmampusaemces cneyupuka GyHKyuoHupo8anus OpesHeanIuicKux npemepumo-npe3eHmmbix
2114207108, KOMOPble 8bICIYNAIOM 8 NO3UYUL NEPBO20 IEMEHMA COCMABHO20 21A20IbHO20 CKA3YEMO2O.
Ommeuaiomes pasmvie ImManvl CIMAHOBNEHUSL UX CEMAHMUKO-YHKYUOHATbHO20 MUNA U PA3GUMUSL MOOATIbHO2O
KOMNOHEHMA 8 CEMAHMUYECKOU cmpyKkmype. ¥ HeKomopuix 21a201068 OOMUHUPYem MOOAIbHbIN KOMNOHEH
3HAYeHUs, HeKOMOpbie NPU OOMUHAHMHOCMU MOOAIbHO20 3HAYEHUsL COXPAHSIION KOHKPEMHOe IeKCULeCKoe
3HAYeHUe KaK perukmosoe u nepugheputinoe, a Hekomopbvle QYHKYUOHUPYIOM 8 08VX CUHMAKCUYECKUX
8APUAHTNAX U NPOSAGIAIOM PA3HBIL XAPAKMED 8ANEHMHOCU.

Yevchenko V. V. Some Specific Features of the Semantic and Functional Development of Old English
Preterite-Present Verbs.

The article focuses on the specific character of the syntagmatic functioning of the Old English preterite-present
verbs which function as the first part of the compound verbal modal predicate. The article highlights different
stages of the evolution of the modal component in their semantic structure and the development of their semantic
and functional type. Some verbs are characterized by the dominant modal component of their meaning, some
verbs with the dominant modal component of their meaning preserve lexical meaning as archaic and peripheral.
Some verbs function in two main syntactical variants and show an individual character of valence.
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